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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBUEK CHINA.

Wensende cen Overeenkornst te sluiten tot her vermijden van dubbele basting en tot her voorkomen van het
ontgaan van belastingen iniake belastingen naar her inkomen, ziin het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Dze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomastluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

S 1. Deze Overeenkornst is van toepassing op belascingen naar het inkomen die, ongeacht de wiize van
hefting, worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staax, van de bestuurliike onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

S 2. Ats belaseingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet
gehele inkomen of naar bestanddelen van her inkomen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen ver-
kregen uit dc vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardeve'neerde-
ring.

S 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, iin;

a) in Belgi :

1* de personenbelasting;

20 de vennootschapsbdlasting;

30 de rechtspersonenbelasting;

4* de belasting der niet-verblijfhouders;

S* de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentimen op die belastingen en voorheffingen, en de
ainvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna tc noemen - Belgi.e belasting ,);
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b) iina:

1 de belasting op bet peraoonlijke inkom n;

2" dc belasting op bet inkomen van Smnengde ondenemingen met Chinees en buitenlands
kapitaal;

3* de belasting op her inkomen van buitenlande ondememingen;

4° de plaatselijke belasting op bet inkomen;

met inbegrip van alle inhoudingen aan de bron en van alle voorbeffingen met betrekking tot de
hierboven genoemde belastingen,

(hierna te noemen -Chinese belasting .

S 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alie gelijke of in wezen gclijksoortige belasdngen die na
de datum van de onderrekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen wor-
den geheven. De bevoigde autoriteiten van dc overeenkomstsluitende Staten delen elkaar te gepasten tifde de
weznliike wijzigingen medc die in hun onderscheiden bclastingwetten zin aangebracht.

At6icl 3

Algemene bepldingen

S 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vcreist:

a) betekent de uitdrulddng BelgiE- her Koninkrijk Belgie; in aardrijkskundig verband gebruikt,
betckent zij bet grondgebied van het Koninkrijk Belgie., aaronder begrepen de territoriale zee
en de gebieden waarover bet Koninkrijk BelgiR, in overeenstemming met bet internationale recht,
souverceine rechten van ondenoek en ontginning van de natuurlijke rijkdommen van de zeebo-
dem, van de ondergrond van de zee en van de daarboven liggende wateren heth;

b) betekent de uirdrukking . China . de Volksrepubliek China; in aardrijkskundig verband gebruikt,
betekent zij elk grondgebied van de Volksrepubliek China waarbinnen de Chinese belastingwet-
ten werkelijk van toepassing zijn, daaronder begrepen de territoriale zee en al de daarbuiten gele-
gen gebieden waarover de Volksrepubliek China, in overeenstemming met her internationale recht,
souvereine rechten van onderzoek en ontginning van de rijkdommen van de zeebodem, van de
ondergrond van de zee en van de daarboven liggende wateren heeft;

c) betekenen de uitdruldingen . een overeenkomstsluitende Staar- en - de andere overeenkomstslui-
tende Staat . Betgi of China, al naar bet zinsverband vereist,

d) betekent de uitdrukking - belasting. de Belgische belasdng of de Chinese belasting, al naar bet
zinsverband vereist;

e) oivat de uitdrukking - persoon - een natuurlijke persoon, ten vennootschap en elke andere ver-
eniging van personen;

f) betekent de uirdrukking - vennootschap * elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belsting-
hefting als ten rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekenen de uitdrukkingen -onderneming van een overeenkomstsluitende Staat . en . onderne-
ming van de andere overeenkomstsluitende Stoat- onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en ten onderneming gedreven door een
inwoner van de andere overeenkonistsluitende Staat;

hs) betekent de uitdrukking . onderdanen.:

1 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van ten overeenkomstsluitende Staat bezitten;

2- alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als zoda-
nig ontlenen aan de wctgeving die in ten overeenkomstsluitende Staat van krachr is;

i) betekent de uitdrukking . internationaal verkeer - elk vervoer door ten schip of een luchvaar-
wig dat door een onderneming die haar plaats van algemene leiding in ten overteenkomstsluitende
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Staa; heefk wordt goExploiteerd, behalve indien her schip of bet luchtvaaztuig sleche tusen in de
andere oereenkomstluitende Staat gelegen plaatsen wordt gelxploiteerd;

j) betekent de uitdrulcklng - bevoegde autoriteit - :

1 in Belgie., de Minister van Financiin of -ijn bevoegde vertegenwoordiger,

2* in China, bet blinisterie van Financien of de bevoegde vertegenwoordiger daarvan.

S 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heefr, tenzij bet zins-
verband anders veretst, elke niet e rin omschreven uLideulkking de betekenis welke die uitdukking heeft volgens
de wergeving van die Staat met betrekking tot de belasingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Anikel 4

Inwoner

S1. Voor de toepassing van de-e Overeenkomst betekenr de uitdrukking . inwoner van ten overeenkomst-
sluitende Staat . iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staar, aldaar aan de belastng is onderwor-
pen op grond van zijn woonplaaLa, ,erblijf, plaats van algemene leiding of enige andere soortgelijke omrstandig-
heid.

S 2. Indien een namurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van baide overeen-
komsluitende Staten is, bepalen de bevoegde autoriteiten van de ovcreenkomstsluitende Staten in onderlinge
overeenstemming de Staae waarvan die persoon inwoner ia.

5 3. indien een andere dan een namcurlijke perboon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij gcacht inwonet te zijn. van de overecnko nsraluitende Staat waar
de plaats van zijn algemene leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

S 1. Voor de roepassing van deze Overeenkormsr betekenc de uitdrukking . vaste inrichring t een vasre
bedrijfsinrichoing met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondernemning geheel of gedeelteliik worden
uitgeoefend.

S 2. De uitdrukking . vasre inrichring - omnvac in bee biizonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) etn filiaal;

c) ten kantoor;

d) een fabriek;

e) ten werkplaars; en

f) ten mijn-, een olie- of gasbron, cen stccngrocve of cnige andere plants wnar natuuriike .rijkdom-
men warden gtwonnen.

S 3. De uitdrukking .vaste inrichting. omvat eveneens:

a) een plaats van nirvoering van ten bouwwerk, of van constructie- of montagewerkzaamheden of
van werkznamheden van toezicht daarop, doch uitsluitend indien de duur van dat bouwwerk, van
die constructie- of mnntagewerkzaamheden of van die werkzaamheden van toezicht zts maanden
overschrijdr;

b) het verstrekken van diensten, daaronder begrepen adviezen, door ten ondernening door middtl
van werknemers of andere personeelsleden die daarvoor door de onderneming werden aangewor-
yen, maar uitsluitend indien zodanige werkzaambeden op her grondgebied van her land (voor het-
zelfde project of voor ten verbonden project) worden uitgeoefend gedurende een tijdvak of tijd-
vakken waarvan de rotale duur zts maanden in enig tiidvak van twaalf maaanden overschriid.
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S 4. lietteScrstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt eon vaste inricbng nict aanweziS
geacht indien:

a) gebraik wordt gemaaki van intichtingen, uitsluitend voor de opslas, de uimalling of de afleve-
ring van 2an de onderneaning roebehorende goederen;

b) cen voonaid van aan de ondcacning toebehorende goederen wordt aangehouden, uleduitnd
voor do opslag, de uitstalling of de aflevering;

c) cen voorraid van aan dc ondemneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend
voor de bewerking of verwerking door een andere anderneming,

d) en vaste bedrijsinrichting wordt aangehoden, uitsluitend om voor de onderneming goederen
aan te kopen of infichtingen in te winnen;

e) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uiesluirend om voor de ondetneming andere werk-
zaamheden die van voorbereidende aard zjn of her karakter van hulpwerkzaamhedcn hebben, te
verrichten;

f) CM Vaste bcdrijfsinrichdng wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in dc ledrn
a) tot e) vermelde werkzaamheden tc verrichten, op voorwaarde dat het gchcel van de werkzaam-
heden van de vaste bedrijisinrichting van voorbereidende aard is of her karakter van hulpwerk-
zaamheden hec.

5 5. Indien cen persoon - niet zijndc en onifhankelijlk vertegenwoordiger op wie paragragf 6 van toe-
passing is - in cen overc-nkomstsluitende Staat wexkzaam is voor een ondeneming van de andere overcenkomst-
sluitende Staat en een machtigng bezit om namem die onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht
gewoonliik uitoefent, wordt die ondememing. niettegcnstaande de bepalingen van d paragrafen I en 2, geacht
ten vaste inrichting te hebben voor alle werkzamheden welke deze pcrsoon voor de ondememing verricht, ten-
zij de werkzaamhedca van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 verniclde wcrkzaaniheden die,
indien zii met behulp van een vaste bedrifinrichting zouden worden vericht, die vaste bedrijfsinrichting nict
toe eca vaste richting zouden stempelen ingevolge de bepalungen van die paragraf.

S 6. Ecm onderneming van een overeenkomstsluitende Staac wordt niet geacht een vaste inrichting in do
andere overeenkornstsluitcnde Saar te bezitten op grond van de enkele ornstandigheid dat zij aldaar xaken
doer door middel van en makelaar, een algemeii commissionair of enige andere onafhankeliike vertegenwoor-
diger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer d werk-
zaamheden van die makelaar, commissionair of vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uirsluitend voor reke-
ning van die ondetneming worden uitgeoefend, wordt hij niet geacht ten onafhankelijk vetegenwoordiger to
ziin in de zin van dewe paragrMaf.

S 7. De enkele ornstandigheid dat cen vennootschap die inwoner is van en overeenkotnstsluitende Staat
ee vennootmchap behcerst, of door cen vennootschap wordt beheerst die inwoner is van de andere overeen-
komstsluitende Stnat of die in die andere Staat zaken doer (heti met behulp van een vaste inrichting, hetzij
op een andere wijze), stempelt Un van beide vennootschappen niet tot cen vaste inrichting van d andere.

Artikel 6

Inknmsten uit onroerende Soederen

S 1. Inkomnsten die een inwoner van emi overceakomstsluiteade Staat verkrigt uit in de andere overeen-
komstsluitende Staat gelegen onroerendc goederen, mogen in die andere Stat worden belast.

5 2. De uitdrukking * onroeremde goederen- heef dc betekens die daaraan wordt toegekend door het
reche van de overcnmkomstaluirende Staat waar de desbetreffende goederen x/in gelegen. De uitdrukking om-
vat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behormn, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten wamop dc bepalingen van her privaatrccht betreffcnde d grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebnuik van onrocrende goederei en rechten op veanderliike of vaste vergoedingen ter zake van dc
exploimtae, of her recht tot ecploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodernijkdorninen; schepen
en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

S 3. Dc bepatingen van paragmaf I zii oak van toepasaung op inkomsten verkregn uit dc rcrhtstreekse
exploitatie of her rechtsreeksc genot, uit her verhure of verpachten, of tit elke andere vorm van exploitatic
van onrocrende goederen.
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S 4. De bepalingen van de paragrafon I en 3 zijn ok van toepassing op inkomsten nit onrorende goede-
ten van eon ondrneming en op inkomsten nit onrocrende goedoren gobczigd voor de uitocfening van ea zefs-
standig beroep.

Aniko 7

Ondernmingsimt

S 1. Winst van een onderneming van eon overcenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, acszij
de ondeneming in do andere overeenkomstaluience Staat haa bedriji aimefent met behulp van een aldaar
gevesigde vaste in'ichin& Indien de onderneming aldus haar bedijf uitofeCt, mag de winst van de onderne-
ming in do andere Staat worden belast. maar slechts in zovere als zij aan die vaste inrichting kan warden too-
gerekend.

S 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 word, indien een onderneming van een over-
eenkomstslsutende Staas in de andere overeenkomstsluitende Stat haar bedrijf uitoefenr met behulp van een
aldar gevestigde vaste inrichting. in elke overeenkomsuluitende Stai aan die vastc inrichting, de winst toege-
rekend die zij geacht zcu kunnen warden te behalen indien zij eon onalhankelijke ondenoming zou uijn, die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezeide of soortgelijke omstandighcden on die
met de ondeoneming waarvan zij eon vaste intichfing is gcheel onafhankelijk zou handelen.

5 3. Bij her bepalen van de wirst van eon vaste inrichting warden in arek toegelaten kosren, daaronder
begrepen kosten van Iciding en algemene beheorskosten, die ten behoove van die vaste inrichting zijn gemaakr,
hetzij in do overeenkomstsluitende Staat waar die vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt
evenwcl toegelaten ter zakc van bodragen die in voorkomend geval door de vasc innchting (andors dan tot
terugbetaling van werkelilke kosten) worden betaald an do hoofdzetel van de onderneming of aan eon van haar
inrichingen, als royalty's, honoraria of andere soortgelijke betalingen voor be gebruilk van ocrrocien of andee
recheen, of als commissie voor her verstrekken van specifieke diensten of voor her geven van Ieiding, of, behalve
in her geval van een bankonderneming, als interest van aan de vaste inrichfing geleend geld. Bij het bepalen van
de wiast van eon vaste inrichting zal evenmin rekening warden gehouden met bedragen die door de vastc
inrichting (anders dan tot terugbetaling van werkeliike kosten) ten laste warden gelegd van de hoodzetel van
de onderneming of van eon van haar andere inrichtingen, ala royalty's, honoraria of andere soortgelijke beta-
lingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissio voor hot verstrekken van specifieke
diensten of voor bet geven van leiding of, behalve in her geval van een bankonderneming, als interest van aan
de hoofdzetel van de ondernemig of aan een van haar andere inrichtingen geleend geld.

S 4. Voor zover her in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan eon vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van eon verdeling van de totale winst van de onderneming over haa ver-
schillende delen, belet paragraaf 2 die Staac niot de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verde-
ling; de gevolgde methode van verdeling moot echter zodanig zijn dat het resultast in overeonstemoming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

S 5. Geen winst wordo aan eon vaste inrichting toegorekend enkel op grand van aankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de ondrnenming.

S 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragoafen wordt de aan do vaste inrichting toe te rekenen winst
van jaar tnt jaar volpmn. doz.clfde nerhoda bepaald, cenzij or een goede en genoegzame reden bestaac am hiervan
af c wilken.

S 7. Indien in de winsr inkosrbostnddlen xiin begrepen die afonderlijk in de andere artikelen van
deze Overeenko rs warden behandeld, worden do bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalin-
gen van dit arrikel.

Artikel 8

Zaataa en lucbtumau

S 1. Wins uit de explaitatie van schepen of luchtvaartsigen in internationaal verkee is ulechts belasrbaar
in de avereenkomstsluitende Stiat waar de plaat van de algemene Iciding van de ondememing is gelegon.

S 2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen ait de deelneming in een
pool, eon gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijislichaam.
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Arde 9

Alhanhike ondernemingen

Indien

a) ten onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middelliik deelnemt aan
de Iiding van, aan her toezicht op. dan wel in her kapitaal van em onderening van de andere
overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan her toezicht op,
dan wel in her kapitaal van een onderncming van ee overeenkomstsluitende Stoat en van ten
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in he eat of in her andere geval, tussen de twix ondernemingen in hun handelsbetrkkingen of financiele
betrekkingen voorwaarden warden overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden over-
cengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die Un van de ondernemingen zonder dezc voor-
waarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarde niet heefe behaald. worden begrepen in de
winst van die onderneming en dienovereenkomstig warden belast.

Artikel 10

Dividenden

S 1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een over.enkornstsluitende Stas aan ten
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andee Stoat worden belast.

S 2. Doze dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Stoat waarvan de venootschap die de divi-
deaden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeekomstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de dividenden.

Doze paragraaf last onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst wanruit
de dividenden worden betaald.

S 3. De uitdnukking - dividenden , zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen of uit
rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderinge, ahmede andere inkomrste die vol-
gens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Stat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op
dezelfde wijze als inkomsten nit aandelen in de belastingheffing warden betrokken.

S 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van ten overeenkomstsluittnde Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staast
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, ten nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van ten aldaar gevestigde vaste inrichting of ten zelfstandig beroep door middel van ten aldaar gevestigde vaste
basis uitocfent en her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden warden betaald, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
her geval, van toepassing

S 5. Indien ten vennootschap die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten ver-
krijgt uit de andere overeenkornstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen van dividenden die
door de vennootschap warden betsald, belhalve voor zover die dividenden ann ten inwoner van die andete Stait
warden betaald of voor rover her aandelenbezit nit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezeniiik is
verbonden met ten in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedetlde winst van
de vennootschap aan ten belasting onderwerpen, zelfs indien de betaalde dividnden of de niet-uitgedeelde winst
gSheel of gedeeltelijk bestaan ult winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig ziin.

Artikel 11

Interest

I L ltercst afkomstig nit ten ove-enkomstsluitende Staat en bctaild aan ten inwoner van de andere
oveasomssluitende Stast, mag in die andere Stat worden belast.
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S 2. Deze interest mag echter in de overeenkomstsluitende Stat waaruit hij oficomstig is en overeenkom-
stig de wetgeving van die Suat worden belast, masr indien de uiteindeliik gerechtigde tot de interest Lnwoner is
van de andere overeeenkomstsluitende Stast, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van
bet brutobedrag van de interest.

5 3. In afwijking van de bepatingen van pazagrafen I en 2 is interest afkomstig uir een overeenkomstsluitende
Stat, in die Staat vriigesteld van beasng indien die interest door de andere overeenkomstsluitendc Stoat voor
cigen rekening wordt veekrcgen of indien de interest wordt verkregen door een bank- of kredieinstelling
waarvan her kapitaial volledig in he bezi is van die andere Staar of die door de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten in onderlinge overeenst'mming is erkend.

S 4. De uitdrukking - interest., zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkonmsten uit schuldvorderingen van
welke aard ook, at dan niet gewaarborgd door hypotheek of a dan niat aanspraak gevend op een aandet in
winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begre-
pen premies en toten op die effecten.

$ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn nit van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere oveteenkomstsluitende Stat
waaruir de interest afkomstig is, ecn nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van en aldaar gevesdgde vaste
inrichting of en zelfstandig beroep door middel van en aldaar gevestigde vaste basis uiroefent en de schuld-
vordering i hoofde waarvan de interest verschuldigd is, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenliik
is verbonden. In dat geval ziin de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5 6. Interest wordt geachr uit een overeenkomstluitende Staat afkonmstig te zijn indien de schuldenaar die
Stast zelf is, ten bestuurliik onderdeel, en plaatselijke gemeenschap of ten inwoner van die Staat. Indien even-
wet de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van en overeenkomstsluitende Staat is of niet, in
ten overeenkomstsluitnde Staat een vaste inriching of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waar-
van de interest wordt betaald, werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn nit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is geves-
igd.

S 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
of russen hen beiden en ten derde, her bedrag van de interest, gdet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
betaald, hoger is dan bet bedtag dat zonder zulk en verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerech-
tigde zoo zijn overeengekomen, zin de bepalingen van dit artikd slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toe-
passing. In dat geval is her daarboven uirgaande del van het interest belastbaar overeenkomstig de wetgeving
van elke overeenkomssluitende Staat en met inachmneming van de overige bepalingen van deze OvereenkomSt.

Artikel 12

Royalys

5 1. Royaly's aftkomstig uit ten overeenkomstsluitende Staas en betaald san ten inwoner van de andere over-
eenkomstsluirende Soat, mogen in die andere Stast worden belast.

S 2. Deze royaty's mogen echter onk in de overeenkomstsluirende Stat waarut zij afkomstig zijn overeen-
komsrig dc wetgeving van die Seoat worden bclast, maar indien de uirciidclijk gcrc-.hrigdc tot dc royalty's ten
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 per-
cent van her brurobedrag van de royalty's.

5 3. De uitdrukking - royalty's ., zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard oak
voor bet gebruik van, of voor her recht van gebruik van, en auteursrecht op ten werk op bet gebied van let-
rerkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio en televisie,
van ten octrooi, ten know-how, ten fabricks- of handelsmerk, een tekening, ten model, ten plan, tan geheim
recept of en geheime werkwijze, alsmede voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, nijverheids-
of handelsuitrusting of weenschappeliike uitrusting of voor inlichtingen orntrent ervaringen op her gebied van
nijverheid, handel of wtenschap.

S 4. De bepalingen van paragrafen I en 2 sin niet van toepassing indien de uirdrukelijk gerechtigde rto de
royalty's, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat, in de andere overteenkomstsluitende Saat waaruit
de royalty's afkomstig ziin, een niiverhei.ds- of handelsbedrijf met behulp van ten aldaar gevestigde vaste inrich-
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ring of eon zdftmdig beroep door middel van een aldaar gvWcigde vaste basis uitoefnt en het recht of het
goed nit hoofte waarzan de oalty's venchuldigd zijn, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar hot geval, van toepasing.

S S. Royalty's worden geacht nit eon oveyconkomntseuitemde Stoat akomstig te zijn indien de schuldenaat
die Stat zeif is, en beatuudijk onderdeol, cen plaatseike gemeenschap of cen inwoner van die Staat. Indien
evonwel de scduldenaar van de royaty's, ongeacht of hij inwoner van een ovcreenbmstauitende Staat is of niet,
in eon overeenkontstaluitende Staat eon vaste inrichting of een vaste basis heeR waasvoor bet contract dat tot de
toekenning van de royaly's aanleiding geet, werd aangsgan en de royalty's ten laste komen van die vasto
intichting of die 'vstc basis, wordcn die royalty's geacht alkomsig te ijin uit de oveteonkomaluitonde Stoat
waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevesngd.

S 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding ruso de schuldenaar en de uiteindelijk gorech-
dgde of msen hen beido on en derde, het bedrag van de royaltys, gelet op her gebruik, het recht of de inUch-
lingen waarvoor zij worden betoald, hoger is dan her bedrag dat zonder milk een verhouding door de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde zot zijn overcengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechim op her
lasatbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande diet van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkornstsluitende Staat on met inachmeming van de overige bepa-
lingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

Vermogensuinst

5 1. Voordclen die eon inwoner van een overeenkomst luitende Stoat verkrijgt uit de vervoeemding van
onrocerde goederen zoala bedocld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mo-
gon in die andere Soaat worden belast.

S 2. Voordelen verkrogen uit do verwremding van roernde goederen die deel uitmakon van he bedrijs-
vermogen van cen vaste inrichting die eon ondernoming van een overeenkomstsluitendc Staat in de andere over-
eenkomsluitende Sttat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste basis die etn inwoner van
ten overcenkomstsluitende Stoat in de andere overeenkomstsluitmde Stast tot zijn beschikking heeft voor de
uirofening van eon zel]standig beroep, daaronder bogrpen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (slleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere
Stoat worden belast

S 3. Voordelen verkregen ait de vetvreemding van schepen of luchtvaarmigen die in internationaal vet-
keor worden geExploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaarmign
worden gebnikt, xiin slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de pisats van do algemene Ici-
ding van de onderneming is gelegen.

S 4. Voordelen verkregcn nit de vervreemding van aandeen in her kapintal van een vennootchap waarvan
hot vermogon, onmiddehlijk of middellijk, hoofdzakliik bestaat uit in eon overeenkomsuluitende Stoat gelegen
onroorende gooderon, mogen in de Stoat worden belast.

S S. Voordelen verkregen nit de vervreemding van aandelen, niet zijnde aandelon zoals bedoeld in para-
graaf 4, die eon deelneming van 25 percent vertogenwoordigen in eon vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, mogon in die Stoat worden belast

S 6. Voordelen verkregen uir de vervrecmnding van allc andere goederen dan die vermdld in de paragrafen
1, 2, 3, 4 en 5, mogen worden belast in de overeenkomtluitende Stoat waar die goederen zijn gelegen.

Artikd 14

Zelsta4dige beroepen

S 1. Inkamstorn verkegen door en inwoncr van eon overo omsusluitende Stoat in de uitoefoning van een
vrij berocp of ter zake van zu1cre werkamnheden van zehlstandige aard zijn slechts in die Stoat belastbaar.
De inkomsten mogen evonwel in de volg nde gevallcn ook in de andere ovankomsluitende Stoat worden
belat :



Volume 2025, 1-34939

a) indien die inwoner in de andere overeenkomrsluitende Stat voor her verrichten van uijn werk-
zaamhede geregeld over cen vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts he deel van de inkom-
sten dat san die vaste bask kan warden toegerekend, in de andere overcenkomstluitende Stat
warden belast of

b) indien zijn verblijf in de andere overeenkomstaluitende Staat zich Wtitrekt over cen tijdvak of
tiidvakken welke gedurende her desbetreffende kalenderizar ten minste 183 dagen bedraagt; in dat
geval mag slechts het deel van de inkomsten verkregen ter zake van de in die andere ovecre,-
kimsuluitende Stait uitgeoefende welthambeden, in die andete Swat worden belast

5 2. Dc uirdrukking - vrij beroep- avat in het bijzonder zelaztandige wcrkzaamhedn op her gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwia, alsmede de zelfarandige werkzaamheden van amen,
advocatcn, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zellstandige beroepen

$ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen verkregen door ten inwoner van ten overeenkoinstsluitende Stwat ter zake van ten
dientbetrekking slechts in die Stoat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat word uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter make daarvan ver-
kregen beloningen in die andere Stwat warden belast.

S 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen veri gen door ten inwoner van cen
overeenkomstsluitnde Staat ter zake van ten in de andere oveteenkomsaluirende Stair uitgeoefende dienstbe-
trekking slechts in de eerstbedoelde Stoat belastbaar, indien aan de volgende drie voorwaarden gelijktijdig is
voldan :

a) dc genirter verblijft in de andere Stoat gedurendc en tijdvak of tijdvakken die in het desbetref.
fende kalenderjaar ten totaal van 183 dagen niet te boven pan;

b) de beloningen worden betaild door of namens een werkgever die niet inwoner van de andere
Starat is;

c) de beloningen komen net ten laste van cn vaste inrichting of ten vasre basis, die de werkgevcr
in de andere Stoat heet.

5 3. Niettegenstaande de voorgiande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van
een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van cen schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer word
go8xploiteerd, warden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de algemene leiding van de
ondemcming is griegen.

Artikel 16

Tanmes

Tantihmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door ten inwoner van ten
overeenkomstsluitende Stiat in xiin hoedanigheid van lid van de raid van bestuur of van toezicht of van enig"
soortgelijk orgpan van ten vennoorachap op aandelen die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Smat,
mogen in die andere Stat warden belast.

De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op beloningen ontvangen ter sake van de uitot-
fening van werkzaamheden die dezelfde aard hebben als die welke warden uirgeoefend door ten persoon zoals
bedoeld in het vorige lid.

Artikel 17

Afiesten ex sportbeoefenaars

5 1. Niettejenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 1S mogen inkomsten die een inwoner van ten
overeenkomtsluirende Scoat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die il in de andere overeenkomst-
sluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artist, moals toncelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of mu-
sicus. of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Stoat warden belast.



Volume 2025, 1-34939

5 2. Indien inkamsen mt wericaamheden die ecn artiest of ten sportbeoefenaair persoonlijk en als zodanig
verrich, nie warden toegekend aan de artiest of sin de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon,
mogen die inkomste niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, warden belast in de over-
eenkomstsluitende Stoat waar de werltzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar warden verricht.

S 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 warden inkomsten uit werkzaamheden die
een artiest of sportbeoefenaar die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Stat verricht in her hader van ten officieel programma van uitwisseling op het gebied van culcut tus-
sen de twee Staten, in die andere Stat van belasting vrijgesseld.

Artikel 18

Pensdoinen

$ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artike 19, paragrasf 2, zijn pensiocne en andere soortge-
lijke beloningen betasld san een inwoner van een overecnkmnsuluitende Stoat ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, slechts in die Stat belastbaar.

5 2. Nicttegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 mogen pensiocenen en andere uitkeringen die door een
overeenkomstsluitende Stoat, door ten bestuuriijk onderdeel of pliatselijke gemeenschap dairvan of door ten
rechtapersoon die deel uitmaakt van het stelsel van sociale zekerheid van die Stza, in die Stat warden belast.

Artikel 19

Ovrheidsfunaies

5 1. a) Beloningen, nier zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een besruur-
lijk onderdeel of plaatseiike gemeenachap darvan an een natuurlijke persoon, ter zake van dien-
sten bewezen san dien Stat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, ziin slcchts in die Staat
belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Stoat worden bewezen en de nansurlijike pefsoon inwoner van die Star is, die:

(i) onderdaan is van die Stoat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewiizen van de diensten inwoner van die Staar is gewor-
den.

S 2. a) Pensiocnen door een overeenkomstsluitende Stoat of een. bestuurlijk onderdeel of plaatselijke ge-
meenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald
aan een naruuriike persoon ter zake van diensten bewezen aan die Stat of aan dat onderdeel of die
gemnenschap, zijn slechts in die Stoat belastbaar.

b) Die pensioenen zija evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien
de nanuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

5 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 ziia van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake
van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefcnd door een overeenkomst-
sluitende Stiar of ten besmuurlijk onderdeel of pla-tselijke gemcenschap doarvan.

Artikel 20

Leraren

Beloningen die een naruurlijke persoon die inwoner is, of onmiddelijik v66r zijn bezoek aan een over-
cenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die in de eerstgenoemde
Staat verblijft uitsluitend met dc bedoeling am aldaar onderwijs te geven voordrachten te houden of onderzock
te verrichten aan een universiter of aan een andere door die Stait erkende inrichting voor onderwijs of onder-
zock, tcr rake van die werkzaamheden verkrijgt, zijn in die Staat nicet belastbaar gedurende een totaal tijdvak van
ten hoogste drie jaar te rekenen vanaf de datum van ziin aankomst in die Stat.
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Artikel 21

Studeen

Bedragen die cen student of cen voor cen beroep of bedrijf in opleiding zijade persoon, die inwoner
is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek ain cen overcenkomatsuitende Stat inwoner was, van de andere overeen-
komsuluitende Stat as die uitsluitend voor zijn stdie of opleiding in de eerstbedoclde Stoat verblijft, ontvangt
ten behoeve van iin onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar.

Artdke 22

Andere inkomsten

$ 1. Bestanddden van her inkomen van eon inwoner van een overeenkomstsluitende Stoat die niet in de
voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden bchandeld en die nit de andere overeenkomstaluitende
Staat atkomstig xiin, mogen in die andere Stoat worden belast.

S 2. Bestanddclen van her inkomen van een inwoner van ten overeenkomstsluitende Stait die uit bronnen
buien de andere overeenkomstsluitcnde Staat afkomseig din, zin slechus in de eerstgenoemde Stoar belastbaar.

S 3. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 ijn niet van oepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen als onschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de genieter van die inkomsten, die inwo-
net is van eeo overeenkomstsluitende Stast, in de andere oveeeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of ban-
delsbedrijf met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig bcroep door middel van cen
aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed uit hoofde waarvan de inkomsten verschuldigd
zijn, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval tian de bepalingen van arti-

kel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

Arikel 23

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

S 1. In Betgi wordt dubbele belasting op de volgende wijzc vermeden:

a) Indien ten inwoner van Belgic inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst,
met uitzondering van de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 7, en
artikel 12, paragrafen 2 en 6, in China mogen worden belast, stelt BelgiE die inkomsten vrij van

belasing, maae mag het, om her bedrag van de Belgische belasting op her overige inkomen van die
inwoner tc berekenen, hetzelfde tarief toepassen dat van toepassing zou iin indien die inkomsten
niet waren vrijgesteld.

b) Indien ten inwoner van BelgiE inkomsten verkuijgt die deel uiemaken van ziin samengestelde
inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen, en .die bestaan uit dividenden die belast-
baar ziin volgens artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting xiin vrijgesteld ingevolge
c) hiernra, uit interest die belastbaar is volgens artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die
belastbaar zijn volgens artikel 12, paragrafen 2 of 6, verleent Belgia cen vermindering op de betas-
ring over die inkomsten uit hoofdc van de Chinese belasting over dezelfde inkomsten, ongeacht

of die Chinese belasting al dan niet werkelijk werd betaald.. Deze vermindering steme overeen met
bet fortaitaire gedeele van de buitenlandsc belaseing waarin de Belgische wetgeving voorziect, maar
hee tarief daarvan mag nit mindcr bedragen dan 15 percent van her bedrag van die inkom-
sten dat na aftrck van de eveanmeel geheven Chinese beasting weed verkregen. De vermindering
wordt bepaald op 20 percent met beteckking tot royalty's die ingevolge le algemene bepalingen

van de Chinese belastingwetgeving in China belastbaar zijn, malr ingevolge bijzondere mastregelen
voor de economische onewikkeling van China van Chinese belasting "ijn vrijgestcld.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgi4 aandelen of delcn in eigendom bezit van een
vennootschap die inwoner is van China, worden de dividenden die haar door de laatsbedoelde
vennootschap worden betaald en die in China volgens artikel 10, paragraaf 2, mogen worden
belas, in Belgil vrijgesrld van vennootschapsbelasting in zoverre als vrijtelling zou worden vet-

leend indien beide vennootschappen inwoner zouden ijn van Belgid.



Volume 2025, 1-34939

d) Indien, volgena de Belgische wetleving. verliezen welke een Belgische ondeeneming in een in China
gelegen vste inuichling heef geleden, voor de belastngheffingen van die ondeneming in BeWE
werkelijk in mindering van de winst van de onderneming werden gebracht, is de vrjstellng vol-
gS= a) in Belgie niet van toepassing op de winat van andere belastbare tijdperken die &an die
inrichting kan warden toegerekend, in zoverre as deze winst ook in China door de verrekening
van die vediezen van belasting werd vrijgcstld.

2. In China wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) de belasting die in Belgi ingevolge deze Overeenkomst wordt geheven van inkomsten die door
cen inwoner van China nit bronnen in EeIO warden verkregen, wordt in mindering gebracht van
de Chinese belasting die door die inwoner over die inkomsten is versddulgd, maar het bedrag
van de vermindering mag niet meet bedragen dain he bedrag van de overeenkomstig de Chinese
wetrving beaekendc Chinese basting dat proportioneel op die inkomsten betrekking heef

b) Indien de inkomsten diidenden zijn die door een vennootschap die inwoner is van Belgie wor-
den bctnald aan ean vennootschap die inwoner is van China en die meet dan 10 percent bezit
van dc aandele of ddeln van de vennootschap die de dividenden betaalt, wordt bij het verlenen
van de vermindering op de Chinese belasting ook rekening gehouden met de Belgische belasting
die door de vennootschap die de dividenden uitkeert, wordt betaald over de winst waaruit dc
dividenden warden betaild.

Artikd 24

Non-4discriminatle

1 1. Onderdanen van eet overetnkomstsluitendc Staat warden in de andere overenkomstsluitende Stast
niet onderworpen aan esige belastingheffing of daarmede verband houdendc verplichting, die andes of zwaat-
der is dan de belastingheffing en dasumede veaband houdendc verplichtingen waaraan onderdanen van die
andere Staat onder gelijke orntandigheden "isn of kunnen warden onderworpen. Niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner zijn van een overeenkomst-
sluitende Stast of van beide overeenkomstsluitende Staten.

S 2. De belastingheffing van een vaste inrichting die ten onderneming van ten overeenkomtsluitende Stast
in de andere overeenkomstaluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing
van ondernemingen van die ande-e Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Dewt bepaling mag niet aldus
warden uitgclegd dat zij een overeenkomstsluitende Staas verplicht aan inwoners van de andere overeenkomst-
sluitende Stast bij de belastingheffing dc persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de gezinstoearand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwonera veicent.

5 3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragrsaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van toe-
passing zijn, warden interest, royalty's en andere uitgaven die door ecn onderneming van een overeenkomstslui-
tende Saat aan ten inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat warden betasld, bij her bepalen van de
belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zdj san ten inwo-
ner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

5 4. Ondernemingen van ten overeenkonstsluitende Stant, waarvan her kapitaal geheel of ten dale, onmid-
deUiik of middellijk, in he bezit is van, of wordt beheerst door, Uea of meet inwoners van de andere overcen-
komstslnitende Scaat warden in de etrstbedoelde Stait niet san enige belasdtnghffing of daarmede verband hou-
dende verplichting onderworpen die anders of zwarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-
dendc verplichtingen, waarman andere, soortgelijke ondernesningen van de eerstbedolde Staat ziin of kunnen
warden onderworpen.

5 5. Niettegenstaande de bepalingen van arelke 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op belas-
tingen van elke soort en benaming,

Ateikd 25

Regaling -'or ondcrling oekg

S 1. Indien cen persoon van oorded is dar de msatregelen van ten overeenkonstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot ten belastingheffing die niet in overeenstem-
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ming is met de bepalingen van dew Overoenkomst, kan hij, onvemainderd do redutnddelen waarin hot interog
rete van die Staten voozict, zijn geval voorlcggen aan d.bevoegde autoritcei van de overeenkamstluitende
Stant waasvan hij inwoner is, of indien mijn geval ondue ardkel 24, paragmaf 1, ressortcser, san die van de over-
oenkomsesluitende Stat waarvan hij do nationaliteit bezit. Her geval moet warden voorgdelgd binnen die jaar
nadat de mastregel die [eidt tot een belasdngheffing die wiet in over enstemming is met de bepalingen van de
Overeenkomst, voor her cest t zijner kennis i gebrachc.

$ 2. Do .bevogde autoriteit tracha, indien her bnzwaar har gogrond voorkotot en indien zij niet zel in
staa is tot eon bevredigende oplosaing ervan te komen, do aangelegenheid in onderlinge oveorenatemming met
do bevoegde autoriteie van de andere overeenkormstsluitende Staat to rogelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenenemming is met do Overeenkornst, teavermiden.

S 3. D bevoogde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten mocilijkheden of twijielpunten
die mochten rijzon met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeonkonst, in ondeelinge over-
eenstemming op to lossen.

S 4. Dc bevoegde autoriteiten van de overeenkossetluitende Staten plegen -onderling overleg omtrent de
administra2ieve maacregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkonst nodig zijn en met
name omrenz de bewijsstukken die de inwone van elke Staac moeren ovedeggen am in de andere Stant do in
doze Overcenkomst bodongen belastingvriistellingn of -verminderingen to geniecten.

S S. D bevoogde autorieitenj van de overetnkotniluitende Staten ullen zich rechtstreeks met ekander in
verbinding met her oog op de toepansing van de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwissalrng an inlicbsing-n

$ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomisuluitende Staten wisselen de inlichtingen uie die nodig zijn
am uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomast of aan die van de nationale wetgeving van
do overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop do Overoenkomst van toopassing is,
voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst, en in het bijzonder om be
ontduiken en het ontgnan van die belastingen te bestriiden. De uitwisseling van inlichtingen wordt nit beperkt
door artikel 1. D door eon overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en warden alleen
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (dasronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken xijn bij de vestdging of invordering van, de tenuievoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betreking hebbend op de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Doze personen of autoriceicen gebruiken doze inlichringen slechts voor die doeleinden. Zij mogen
van doze inlchingen melding maken rijdens openbare rechtszitingen of in rechrerlijko beslissingen.

S 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragnaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij eon overeenkomst-
sluitende Staac do verplichting opleggen:

a) adminiseratieve maatregelen to nemen die afwijken van do wergeving en do administratievc prak-
rijik van die of van de andere overeenkomstsluiende Saar

b) bijzonderheden to verstrekken die nier verkrijgbaar zijn volgens do wetgeving of in do normale
gang van de administratieve werkzaameden van die of van de andere overeonkomasluitcnde
Scant;

c) inlichtingen to verstrckken die eon handels- bedrijfs-, niiverheids- of beroepsgehein of een han-
deinwerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan her verstrekken in striid zou tiin
met de openbare ord.

Areskel 27
Diplomatieke vertegenwoordigers

De bepalingen van doze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht do fiscale vootreciten nan die leden
van een diplomatieke zending of van oen consulaire post ondenon aan do algemene regelen van he valkenrecht
of aan bepalingen van bijzondere overeonkomsten.
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Artill 28

De overcenkomtsluitende Stiten stellen ikander sdhritelijk e lanp diplomadeke weg ervan in ken-
nis dar de voor de inwerkingtredin van dew Overeenkomst door hun reapectieve wegevingen verciste proce-
dures zijn vervuld. De Overeenkomst zsl in werking treden op de dertigpte dag die volgt op de datum van de
laItate kennisgeving. Zij zal van toepassing ziln op inkomsten die zijn vertregm vanaf 1 januari van her jaar
dat volgt op dat van de inwerkingtreding of die betrekking hebben op belastbare tijdperken die beginnen op of
na 1 januar van het jaar dat volgt op dat van de inwerkingtreding.

Actike 29

Bs-indigsig

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Elke overenkomsuluitendc Staat kan even-
wet v66r I juli van een kalcnderiaar vanaf bet vijfde jair dat volgp op het jaar van de inwerkingtreding, de
andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomaticke we; van de opzegging van de Ovtremnkomst voor bet
eud:e van dat kalendleriaa in kennis stellen.

In dat geval zal de Overeenkomst ophouden van toepassing te ziin op inkomsten die zinu verkregen
vanaf 1 januari van her jaur dat volIg op dat van de opzegging of die betteddng hcbben op belastbare tijdper-
ken die beginnen op of na I januari van het jaar dat volgt op dat van de opzcggin&

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daarme behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Beijino, op411 april 1985, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Frame en de Chinese
taal, zijndc de drie tkaten gdijkdijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONRNKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING
VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA:

lV46V1/
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeekoms tussen de Regering van het Koninkuijk Belgie en de Rep-
ring van de Volksrepubliek China tot het vermijden van dubbele belasring en tot he voorkomen van het ont-
gaan van belastingen iniake belasingen naar het inkomen, iijn de ondergeteknden overeengekomen dat de vol-
gende bepalingen een integrerend deel van die Overeenkomst vormen.

1. De uitdrukking - inwoner van ten overeenkomstaluitende Stagt -, zoals omschreven in artikel 4, para-
graaf 1, van de Overeenkomt, beteken ocok vennootchappen naar Belgis.h recht, niet zijnde vennootschappen
op aandelen, die gekozen hebben voor de aanslag van hun winsten in de personenbelasting ten name van hun
vennoten.

2. Voor de toepassing van artikel 4, paragraaf 2, van de Overeenkomst laten de bevoegde autoriteiten
zich leiden door de bepalingen van artikel 4, paragraaf 2, van de Modelovereenkomt van de Verenigde Naties
inzake dubbele belasting tussen ontwikkelde landen en ontwikkelingslanden.

3. De bepalingen van artikel 8 van de Overeenkomst tasten niet de bepalingen aan van artikel 8 van de
Scheepvartovereenkornst die op 20 april 1975 te Peking tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie en de
Regering van de Volksrepubliek China is ondertekend, noch de bepalingen van artikel 10 van de Overeenkomst
betieffende de burgerluchtvart die op 20 april 1975 te Peking tssen de Regering van het Koninkriik Belgia en
de Reguing van de Volksrepubliek China is ondertekend.

4. De uitdrukking - dividenden - zoals gebezigd in artikel 10 van de Overeenkomst betekent ook inkom-
saen - zelfs indien zij ziun toegekend in de vorm van interest - die belastbaar -ijn ala inkomsten van belegde
kapitalen van vennoten in vennootschappen die inwoner zijn van ten overeenkomstsluitende Staat.

5. Voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 2, van de Overeenkomst wordt de belasting die mag wor-
den geheven van royalty's die voor het gebruik, of voor he recht van gebruik, van een nijverheids- of handels-
uitrusting of wetenachappelijke uitrusting worden betaald, berekend op 60 percent van het bruobedrag van die
royalty's.

6. De bepalingen van artikel 24, paragraaf 2, van de Overeenkomst, belerten ten overeenkomstsluitende
Staat niet overeenkomstig zijn wetgeving en onder voorbehoud van de andere bepalingen van de Overeenkomst
belasting te heffen van inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, met dien verstande dat het tarief
van de belasting die door een vennootschap die inwoner is van die andere Saat met betrekking tot de winst
van de vaste inrichting waarover zij in de eerstbedoelde Stat beschikt is verschuldigd, niet hoger mag zijn dan
her maximumtarief van de belasting dat van toepassing is op de winst van vennootschappen die inwoner zijn
van die eerstbedoelde Staat.

7. Generlei bepaling van de Oveteenkomst beperkt de belastingheffing van een vennootschap die inwonet
is van een overeenkomstsluitende Saat overeenkomstig de wetgeving van die Stagt, in geval van inkoop van
haar eigen andden of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

TEN BIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolgmachtigd door hun respec-
tievelilke Regeringen, dis Protocol hebben onderaekend.

GEDAAN te Beijing, op 1 11 april 1985, in twee eXemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de Chinese
taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKR1JK BELGIE: VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA:

4/ /A"' Y 72
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
DE PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine,

D~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr~venir '6vasion fiscale en mati~re d'irnp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu percus pour le compte
d'un ttat contractant, de ses subdivisions administratives ou de ses collectivit~s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne la Belgique :

1) L'imp6t des personnes physiques;

2) L'imp6t des socidt~s;

3) L'imp6t des personnes morales;

4) L'imp6t des non-residents;

5) La cotisation spciale assimilke i l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

b) En ce qui conceme la Chine :

1) L'imp6t sur le revenu individuel;

2) L'imp6t sur le revenu des entreprises mixtes i capitaux chinois et 6trangers;
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3) L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trang~res;

4) L'imp6t local sur le revenu;

y compris toutes retenues i la source et tous pr6comptes au titre des imp6ts susvis6s

(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t chinois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou substantiellement
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants se communiquent en temps opportun les modifications substantielles apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. Dffinitions g~ndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique y compris la mer territoriale
ainsi que les zones sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, le Royaume de
Belgique a des droits souverains relatifs A l'exploration et A l'exploitation des ressources na-
turelles du lit de mer, du sous-sol marin et des eaux surjacentes;

b) Le terme "Chine" d6signe la R6publique Populaire de Chine; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe tout territoire de la R6publique Populaire de Chine auquel s'appli-
que effectivement la 16gislation fiscale chinoise, y compris la mer territoriale et au-dela de
celle-ci toutes zones sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R6publique
Populaire de Chine a des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des
ressources des fonds marins et de leur sous-sol, et des eaux surjacentes;

c) Les expressions "un Ittat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Chine;

d) Le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t beige ou l'imp6t chinois;

e) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

f) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de rautre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

h) Le terme "nationaux" d6signe :

1) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un ttat contractant;

2) Toutes les personnes morales, soci6t& de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans un ttat contractant;

i) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction g6n6rale est situ6 dans un ttat
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contractant,sauf lorsque le navire ou l'a6ronefn'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
'autre Etat contractant;

j) L'expression "autorit6 comptente" d6signe:

1) En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

2) En ce qui conceme la Chine, le Minist~re des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour lapplication de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat'concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si&ge de direction g~n~rale ou
de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des ttats contractants d&termi-
nent d'un commun accord l'ttat dont cette personne est un resident.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'Etat contractant oui son siege de direction g~n~rale est situ.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrifre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activitds de surveillance s'y ex-
ergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure i six
mois;
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b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le m~me pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considare qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumulM d'ac-
tivit6s mentionn~es aux alin6as a) i e), A condition que ractivit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un ttat contractant pour le compte d'une entreprise de rautre ttat contractant et dispose de
pouvoirs qu'elle exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un tablissement stable pour
toutes les activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de
cette personne ne soient limit6es fi celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si
elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient
pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de
ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou pr-
esque exclusivement pour le compte de cette entreprise, cet agent n'est pas consid6r6 com-
me un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ]ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens considr s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles, les
navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens inmobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat,.A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~nrfices de 'entreprise sont imposables dans l'autre tat mais uniquement
dans la mesure oit ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre ttat contractant par l'intermrdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indapendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduction
les dapenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dapenses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'lttat
contractant oiA est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune daduction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le
remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise
ou i l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, oucomme commission, pour des ser-
vices precis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int6r~ts sur des sommes pret6es i l'6tablissement stable. De meme il n'est
pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres
que le remboursement des frais encourus) port6es par l'tablissement stable au d6bit du
si~ge central de rentreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevanc-
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es, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission pour des services pricis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intrkts sur des sommes prettes au siege
central de l'entreprise ou A run quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les btntfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des btntfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet lttat de dttermin-
er les btntfices imposables selon la repartition en usage; la mtthode de repartition adoptte
doit cependant 6tre telle que le rtsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans
le present article.

5. Aucun btntfice n'est imput6 a un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prtctdents, les btntfices i imputer i l'6tablissement stable
sont dttermints chaque annte selon la m~me mtthode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proctder autrement.

7. Lorsque les btntfices comprennent des 616ments de revenu traitts stpartment dans
d'autres articles de la prtsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fecttes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les btntfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'atronefs ne sont imposables que dans i' tat contractant oii le siege de direction gtntrale
de l'entreprise est situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux btntfices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises assocides

Lorsque

a) Une entreprise d'un Ltat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ltat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contrtle ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
ttat contractant,

et que, darn run et 'autre cas les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancires, lites par des conditions convenues ou impostes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises indapendantes, les btntfices qui, sans
ces conditions, auraient W rtalists par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les btntfices de cette entreprise et im-
poses en consequence.



Volume 2025, 1-34939

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre ltat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet ltat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre lttat contractant, I'impt ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou de droits A la r6partition des b6n6fices, A l'exception des cr6ances, ainsi que les
autres revenus soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
l'ttat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre 1ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou corn-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6es par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, mrnme si les div-
idendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lntrdts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre btat con-
tractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oit ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int6r~ts est un r6si-
dent de l'autre 1ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int6rets.

3. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes 1 et 2, les int&r&ts provenant d'un
ttat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat, lorsqu'il s'agit d'int6r~ts pergus pour
son compte par l'autre ttat contractant ou d'int6r&s recueillis par des institutions bancaires
on de cr6dit dont le capital est d6tenu en totalit6 par cet autre Etat ou qui sont reconnues
d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants.
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4. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r6ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oil
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linterm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rEts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrets, qu'il soit ou non r6sident
d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intr ts a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat contractant oil
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6rets reste imposable, selon la 16gislation de chaque ltat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de lautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un resident de rautre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le prdsent article d~signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour rusage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes pour la radiodistribution ou la t616vision, d'un brevet, d'un savoir-faire, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de rusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
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d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet ]tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid&6res comme provenant de l'tat oi l'6tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie
ekc~dentaire des redevances reste imposable selon la legislation de chaque ]ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers visas i Particle 6 et situ~s dans l'autre 1ttat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre btat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont
imposables que dans l'Ittat contractant ofi le siege de direction g~n~rale de 'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation des actions en capital d'une socint6 dont les biens
consistent i titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ~s dans
un ttat contractant sont inposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions autres que celles qui sont mentionn~es
au paragraphe 4 et reprsentant une participation de 25 pour cent dans une soci~t& qui est
un rsident d'un ttat contractant sont imposables dans cet ttat.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 sont imposables dans l'ttat contractant ofi les biens c~d~s sont situs.
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Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet ttat. Toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ttat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre ttat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans r'autre ttat contractant; ou

b) Si son s6jour dans 'autre ttat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure i 183 jours pendant l'ann6e civile consid6r6e; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat con-
tractant est imposable dans cet autre ttat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
'autre ttat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans r'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si les trois conditions suivantes sont simultan&
ment remplies :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans r'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'ttat contractant o/i le singe de direction g6n6rale de Fen-
treprise est situ&

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualiti de membre du conseil d'administration ou de surveil-
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lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux r6tributions reques en raison
de l'exercice de fonctions analogues i celles exerc6es par une personne vis6e A l'alin6a
pr6c6dent.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cinema, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ttat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant des activ-
it~s qu'un artiste ou un sportif, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dans le cadre d'un programme officiel d'6changes culturels entre les deux ttats sont
exon6r6s dans cet autre Etat.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es i un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres verse-
ments effectu6s par un ttat contractant, par l'une de ses subdivisions administratives ou
collectivit6s locales ou par une personne morale qui fait partie du r6gime de s6curit6 sociale
de cet ttat, sont imposables dans ledit ttat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions administratives ou collectivit6s locales A une personne physique, au ti-
tre de services rendus A cet lttat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet ttat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat
qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet ttat A seule fim de rendre les services.
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2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions admin-
istratives ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette
subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions administratives ou collectivit6s
locales.

Article 20. Professeurs

Les r~mun6rations qu'une personne physique qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y enseigner, d'y donner des conf6rences ou de s'y livrer A
des recherches, dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement ou de recherche
reconnue par cet Etat, regoit -au titre de ces activit6s ne sont pas imposables dans cet ttat
pendant une p6riode totale n'exc6dant pas trois ans i compter de la date de son arriv6e dans
cet Etat.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s
dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui proviennent de sourc-
es situ6es en dehors de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis i l'article 6, paragraphe
2, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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Article 23. Mdthodes pour gliminer les doubles impositions

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani&e suiv-
ante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en Chine
conform~ment aux dispositions de la Convention, i 1'exception de celles des articles 10,
paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de Pim-
p6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imptts sur le reste du revenu
de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 ex-
emptis.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 61ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et consistent en dividendes imposables con-
formment i r'article 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-
apris, en int&r ts imposables conform~ment A Particle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en rede-
vances imposables conform~ment A Particle 12, paragraphes 2 ou 6, la Belgique accorde sur
l'imp6t afferent auxdits revenus une deduction tenant compte de r'imp6t chinois sur les
memes revenus, que celui-ci ait 6t6 ou non r~ellement pay6. Cette deduction correspond A
la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr~vue par la lgislation beige, sans cependant que le
taux puisse 8tre inf~rieur A 15 pour cent du montant recueilli des revenus en question, apris
deduction de r'imp6t chinois 6ventuellement perqu. La deduction est accord~e au taux de
20 pour cent dans le cas des redevances qui sont imposables en Chine en vertu des r~gles
g~n~rales de sa l~gislation fiscale mais qui sont exempt~es d'imp6t chinois sur la base de
mesures particulinres tendant au d~veloppement 6conomique de ce pays.

c) Lorsqu'une socit6 qui est un risident de la Belgique a la propri~t6 d'actions ou parts
d'une socint6 qui est un resident de la Chine, les dividendes qui lui sont payis par cette dem-
ire socit6 et qui sont imposables en Chine conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, sont
exempt~s de l'imptt des socint~s en Belgique, dans la mesure oil cette exemption serait ac-
cord~e si les deux soci~t~s 6taient des residents de la Belgique.

d) Lorsque, conform~ment i la lgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un rdsident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Chine ont 6t6
effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~riodes im-

posables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oi ces b~n~fices ont aussi
6t6 exempt~s d'imp6t en Chine, en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui conceme la Chine, la double imposition est 6vit~e de la manire suivante:
a) L'imp6t pergu en Belgique en vertu de la pr~sente Convention sur les revenus prov-

enant de la Belgique et requs par un resident de la Chine est d~duit de l'imptt chinois dfi
par ce resident en raison de ces revenus, mais le montant de la dduction ne peut pas d6-
passer le montant de l'imptt chinois calcul conform~ment i la lgislation de la Chine, qui
est proportionnellement afferent auxdits revenus.

b) Lorsque les revenus sont des dividendes payds par une socint6 qui est un resident de
la Belgique A une socit6 qui est un resident de la Chine et d~tient plus de 10 pour cent des
actions ou parts de la soci~t6 qui paie les dividendes, la daduction A op~rer sur l'imp6t chi-
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nois tient aussi compte de l'imp6t beige pay6 par la socirt6 distributrice des dividendes sur
les brnrfices qui servent au paiement de ces dividendes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant a au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation. La prdsente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes qui ne sont pas des residents d'un ttat contractant ou des deux Etats contrac-
tants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
r'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m8me activit6. La prrsente dis-
position ne peut Etre interpr~tde comme obligeant un ttat contractant a accorder aux rrsi-
dents de l'autre ttat contractant les dductions personnelles, abattements et rdductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres rdsi-
dents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, de l'article 11, paragraphe 7, ou de l'article
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~rts, redevances et autres dapenses payrs par
une entreprise d'un tat contractant A un resident de l'autre ttat contractant sont d6duct-
ibles, pour la ddtermination des brnrfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6t6 payrs i un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de rar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou danomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indapendamment des recours prrvus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas i rautorit6 comptente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe 1, i celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rrclamation lui paralit fondde et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
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d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque ttat pour b6n6ficier dans
l'autre tat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comptentes des ttats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude ou l'vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un ttat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me manibre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Diplomates

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilfges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.
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Article 28. Entrge en vigueur

Les ttats contractants se notifieront par 6crit et par la vole diplomatique r'accomplisse-
ment des proc6dures requises par leurs 16gislations respectives pour 'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le trenti~me jour A partir de la date de
la demi~re notification. Elle s'appliquera aux revenus r6alis6s A partir du 1 er janvier de l'an-
n6e suivant celle de son entr6e en vigueur ou aff6rents i des p6riodes imposables prenant
cours A partir du I er janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Toutefois, cinq
ans apr~s l'entr~e en vigueur, chacun des Etats contractants pourra notifier A lautre, par la
voie diplomatique, la d6nonciation de la Convention pour la fm d'une ann6e civile et ce,
avant le ler juillet de cette ann6e civile.

Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer aux revenus r6alis6s A partir du ler
janvier de l'ann6e suivant celle de sa d6nonciation ou aff6rents A des p6riodes imposables
prenant cours a partir du ler janvier de l'ann6e suivant celle de sa d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Beijing, le 18 avril 1985, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

WILFRIED MARTENS

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

ZHAO ZIYANG
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der i la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R6publique Populaire de Chine et le Gouvemement du Royaume de Belgique en vue d'6vit-
er les doubles impositions et de pr6venir l'6vasion fiscale en matinre d'imp6ts sur le revenu,
les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de la-
dite Convention.

1. L'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6fmie i 'article 4, paragraphe 1, de la
Convention d6signe aussi les soci6t6s de droit belge autres que les soci6t6s par actions qui
ont opt6 pour l'assujettissement de leur b6n6fices A l'imp6t des personnes physiques au nom
de leurs associ6s.

2. Pour l'application de l'article 4, paragraphe 2, de la Convention, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'inspirent des dispositions contenues i l'article 4, para-
graphe 2, du Mod~le de convention des Nations Unies concernant la double imposition
entre pays d6velopp6s et pays en d6veloppement.

3. Les dispositions de l'article 8 de la Convention n'affectent pas les dispositions de
l'article 8 de 'Accord maritime entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gou-
vernement de la R6publique Populaire de Chine sign6 i Mkin le 20 avril 19751 ni les dis-
positions de l'article 10 de l'Accord entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la R6publique Populaire de Chine, relatif au transport a6rien civil, sign6
SP6kin le 20 avril 19752.

4. Le terme "dividendes" employ6 A Particle 10 de la Convention d6signe 6galement
les revenus - - m~me attribu6s sous la forme d'int6r&s -- imposables au titre de revenus de
capitaux investis par les associ6s dans les soci6t6s qui sont des r6sidents d'un Etat contrac-
tant.

5. Pour 'application de Particle 12 paragraphe 2, de la Convention, l'imp6t pouvant
Etre perqu sur les redevances pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique est calculk sur 60 pour cent du montant brut de
ces redevances.

6. Les dispositions de l'article 24, paragraphe 2, de ]a Convention n'empechent pas un
ttat contractant de percevoir son imp6t, conform6ment A sa l6gislation et sous r6serve des
autres dispositions de la Convention, A charge des r6sidents de l'autre ttat contractant, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t dfi par une societ6 qui est un r6sident de cet autre Etat en
raison des b6n6fices de l'6tablissement stable dont elle dispose dans le premier ttat, ne peut
exceder le taux maximal de l'imp6t applicable aux b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6si-
dents de ce premier Etat.

7. Aucune disposition de la Convention ne limite l'imposition d'une soci6t6 qui est un
r6sident d'un ttat contractant, conform6ment i la l6gislation de cet Etat, en cas de rachat de
ses propres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1205, p. 165.
2. Ibid., vol. 1284, p. 41.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dOiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Beijing, le 18 avril 1985, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

WILFRIED MARTENS

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

ZHAO ZIYANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the People's Republic of China,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its administrative subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In Belgium:

(1) The individual income tax;

(2) The corporate income tax;

(3) The income tax on legal entities;

(4) The income tax on non-residents;

(5) The special contribution comparable to the individual tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In China:

(1) The individual income tax;

(2) The income tax concerning joint ventures with Chinese and foreign investment;

(3) The income tax concerning foreign enterprises;
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(4) The local income tax;

including all deductions at source and all prepayments in respect of the aforementioned
taxes (hereinafter referred to as "Chinese tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the appropriate time, the competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes which have been made in their respective tax-
ation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium including the territorial sea and ar-
eas over which, in accordance with international law, the Kingdom of Belgium has sover-
eign rights with respect to exploration and exploitation of the natural resources of the
seabed and subsoil and the superjacent waters;

(b) The term "China" means the People's Republic of China; when used in a geograph-
ical sense, it means any territory of the People's Republic of China to which Chinese taxa-
tion law effectively applies, including the territorial sea and, beyond the territorial sea all
areas over which, in accordance with international law, the People's Republic of China has
sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation of the resources of the sea-
bed and subsoil and the superjacent waters;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or China, as the context requires;

(d) The term "tax" means Belgian tax or Chinese tax, as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "national" means:

(1) Any individual having the nationality of a Contracting State;

(2) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the law
in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of general management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(0) The term "competent authority" means:

(1) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
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(2) In the case of China, the Ministry of Finance or its authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax in that State by reason
of his domicile, residence, place of general management or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall determine by
mutual agreement the State of which he is a resident.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of general management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

(b) The fumishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating more than six months within any 12- month pe-
riod.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State and has, and habitually exer-
cises, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such a person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
that fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as



Volume 2025, 1-34939

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use or
enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any,
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent estab-
lishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission, for specific services performed or for management, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on monies lent to the permanent establishment. Like-
wise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent estab-
lishment, of amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses),
by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offic-
es, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on monies lent to the head
office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in this article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of general management of the enterprise is
situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or rights to a
share in profits, not being debt-claims, and other income which is subjected to the same tax-



Volume 2025, 1-34939

ation treatment as income from shares by the laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax, even if the dividends paid or the undis-
tributed profit consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State, when it is interest received by the other
Contracting State on its own behalf or interest collected by banking or credit institutions
the capital of which is held in full by that other State or which are recognized by mutual
agreement between the competent authorities of the two Contracting States.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
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however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the interest shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, know-how, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
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would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of general management of the enterprise is situat-
ed.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4 rep-
resenting a participation of 25 per cent in a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 may be taxed in the Contracting State where the property alienated is situ-
ated.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other Contracting
State may be taxed in that other State.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the following three conditions are met
simultaneously:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State;

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of general management of the en-
terprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors or of a similar body of a joint stock
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The provisions of this article shall apply also to payments received in respect of the
performance of functions similar to those performed by a person referred to in the preced-
ing paragraph.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
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person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from the ac-
tivities of an entertainer or an athlete who is a resident of a Contracting State exercised in
the other Contracting State within the framework of an official cultural exchange pro-
gramme between the two States shall not be taxed in that other State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made by a Contracting State, by one of its administrative subdivisions or local authorities,
or by a body corporate which forms part of the social security system of that State shall be
taxable in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remunieration, other than a pension, paid by a Contracting State or an adminis-
trative subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or an admin-
istrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or an administrative subdivision or local authority thereof.

Article 20. Teachers

The remunerations which an individual who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of teaching, giving lectures or engaging in research
there, at a university or other teaching or research institution recognized by that State re-
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ceives in respect of such activities shall not be taxable in that State for a total period not
exceeding three years from the date of his arrival in that State.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are not dealt with in the
foregoing articles of this Convention and which arise in the other Contracting State shall be
taxable in that other State.

2. Items of income of a resident of a Contracting State arising from sources outside the
other Contracting State shall not be taxable in the first-mentioned State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in China in ac-
cordance with the provisions of the Convention, other than those of paragraph 2 of article
10, paragraphs 2 and 7 of article 11 and paragraphs 2 and 6 of article 12, Belgium shall ex-
empt such income from tax but may, in calculating the amount of the tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the in-
come in question had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and comprise dividends which are taxable in accordance
with paragraph 2 of article 10 and are not exempted from Belgian tax by virtue of subpara-
graph (c) below, interest which is taxable in accordance with paragraphs 2 or 7 of article
11, or royalties which are taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of article 12, Bel-
gium shall grant a credit on the tax charged on the said income taking into account the Chi-
nese tax on the same income, whether or not it has actually been paid. That credit shall
correspond to the fixed proportion in respect of foreign tax for which provision is made in
Belgian law, provided that the rate is not less than 15 per cent of the total income in ques-
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tion, after the deduction of any Chinese tax levied. The credit shall be granted at the rate of
20 per cent in the case of royalties which are taxable in China under the general regulations
of tax law but which are exempted from Chinese tax on the basis of special measures in
respect of the economic development of that country.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of China, the dividends paid to it by the latter which are taxable in China in
accordance with paragraph 2 of article 10 shall be exempted from the company tax in Bel-
gium to the extent that exemption would have been accorded if the two companies had been
residents of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a res-
ident of Belgium in a permanent establishment situated in China have been effectively de-
ducted from the profits of that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the
exemption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of oth-
er chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that those
profits have also been relieved from tax in China by reason of compensation for the said
losses.

2. In the case of China, double taxation shall be avoided as follows:

(a) The tax levied in Belgium under this Convention on income arising in Belgium and
received by a resident of China shall be deducted from the Chinese tax payable by that res-
ident on such income, but the amount of the deduction may not exceed the amount of the
Chinese tax computed in accordance with the laws of China, which is charged proportion-
ately on the said income.

(b) Where the income consists of dividends paid by a company which is a resident of
Belgium to a company which is a resident of China and which owns more than 10 per cent
of the shares of the company paying the dividends, the deduction to be made on the Chinese
tax shall also take into account the Belgian tax paid by the company paying the dividend in
respect of the profits out of which such dividends are paid.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.
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3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11 or paragraph 6 of
article 12 apply, interests, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly regarding the implementation of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the taxa-
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tion thereunder is not contrary to the Convention, in particular for the prevention of fraud
or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomats

Nothing in the Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

The Contracting States shall notify one another in writing, through the diplomatic
channel, of the completion of the procedures required by their respective laws for the entry
into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the date of the later of these notifications. It shall have effect in respect of income generated
on or after 1 January of the year following that of its entry into force or income relating to
chargeable periods beginning on or after 1 January of the year following that of its entry
into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely. However, five years after its entry
into force, either Contracting State may notify the other, through the diplomatic channel,
before 1 July of any calendar year, of the termination of the Convention at the end of that
calendar year.

In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of income generated
on or after 1 January of the year following that of its termination or income relating to
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chargeable periods beginning on or after 1 January of the year following that of its termi-
nation.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done at Beijing on 18 April 1985 in duplicate, in the French, Dutch and Chinese lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
WILFRIED MARTENS

For the Government of the People's Republic of China:

ZHAO ZIYANG
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the
said Convention.

1. The term "resident of a Contracting State" defimed in paragraph 1 of article 4 of the
Convention shall also mean companies in Belgian law other than joint stock companies
which have opted to subject their profits to the individual income tax on behalf of their as-
sociates.

2. In applying paragraph 2 of article 4 of the Convention, the competent authorities of
the Contracting States shall base their decisions on the provisions contained in paragraph 2
of article 4 of the United Nations Model Double Taxation Convention between Developed
and Developing Countries.

3. The provisions of article 8 of the Convention shall not affect the provisions of article
8 of the Maritime Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the People's Republic of China, signed at Beijing on 20 April 1975,1 or the
provisions of article 10 of the Agreement between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the People's Republic of China relating to civil air transport,
signed at Beijing on 20 April 1975.2

4. The term "dividends" used in article 10 of the Convention shall also mean income -
- even allocated in the form of interest -- which is taxable as income from invested capital
by associates in companies which are residents of a Contracting State.

5. In implementation of paragraph 2 of article 12 of the Convention, the tax which may
be charged on royalties received as a consideration for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment shall be calculated on 60 per cent of the gross
amount of those royalties.

6. The provisions of paragraph 2 of article 24 of the Convention shall not prevent a
Contracting State from levying its tax, in accordance with its legislation and subject to the
other provisions of the Convention, on residents of the other Contracting State, it being un-
derstood that the rate of tax owed by a company which is a resident of that other State in
respect of the profits of the permanent establishment which it has in the first-mentioned
State may not exceed the maximum rate of tax applicable to the profits of companies which
are residents of that first-mentioned State.

7. None of the provisions of the Convention shall limit the taxation of a company
which is a resident of a Contracting State in accordance with the laws of that State in the
event of it buying back its own shares or on the occasion of the distribution of its registered
capital.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1205, p. 165.
2. Ibid., vol. 1284, p. 41.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at Beijing on 18 April 1985 in duplicate, in the French, Dutch and Chinese lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILFRIED MARTENS

For the Government of the People's Republic of China:

ZHAO ZIYANG




